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WBE WBZ WBD

Höhe - Heigth
Hauteur - Altezza - Altura

Tragkraft - Load - Charge
 Peso - Carga (kN)

Höhe - Heigth
Hauteur - Altezza - Altura

Tragkraft - Load - Charge
 Peso - Carga (kN)

Höhe - Heigth
Hauteur - Altezza - Altura

Tragkraft - Load - Charge
 Peso - Carga (kN)

mm 2 bar 4 bar 6 bar mm 2 bar 4 bar 6 bar mm 2 bar 4 bar 6 bar
WBE 70 55 0,7 1,4 2,1 65 0,5 0,9 1,4 70 0,3 0,7 1,1

WBE 140 50 1,8 3,6 5,5 70 1,1 2,2 3,5 80 0,8 1,6 2,6

WBE 210 60 3,6 7,2 10,9 80 2,5 4,9 7,8 100 1,6 3,2 5,2

WBZ 140 70 2,0 3,6 5,3 100 1,3 2,4 3,7 140 0,6 1,3 2,0

WBZ 210 100 3,2 6,3 9,3 140 2,3 4,5 6,8 180 1,6 3,1 4,8

WBD 140 110 1,6 3,0 5,0 150 1,2 2,2 3,3 180 0,8 1,6 2,6

WBD 210 125 3,2 6,2 9,1 175 2,3 4,7 7,0 252 1,7 3,4 5,3

Tragkraft (kN) bei empfohlener Betriebshöhe
Force (kN) at recomm. design height

Charge (kN) à la hauteur donnée
Peso (kN) ad altezza consigliata

Carga con altura recomendada (kN)

Eigenfrequenz - Natural frequency
Fréquence propre - Frequenza propria

Frecuencia propia

Betriebshöhe - Height
Hauteur - Altezza

Altura 

HZ U/min min. opt.

2 bar 4 bar 6 bar 2 bar 4 bar 6 bar 2 bar 4 bar 6 bar mm mm
WBE 70 0,6 1,2 1,8 4,3 4,2 4,1 258 252 246 55 60

WBE 140 1,1 2,3 3,5 3,8 3,6 3,5 228 216 210 65 70

WBE 210 2,0 4,0 6,1 3,3 3,2 3,1 198 192 186 75 90

WBZ 140 0,8 1,6 2,5 3,0 2,9 2,7 180 174 168 110 130

WBZ 210 2,0 4,0 6,0 2,3 2,2 2,1 138 132 126 150 160

   SCHWINGUNGSISOLIERUNG ▪ VIBRATION ISOLATION ▪ ISOLATION DES VIBRATIONS ▪ ANTI VIBRANTE ▪ AISLAMIENTO ANTIVIBRATORIO

   HUBAUSLEGUNG ▪ ACTUATION ▪ LEVAGE ▪ SOLLEVAMENTO ▪ ELEVACIÓN
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WBE-G / WBZ-G / WBD-G
 Luftfedern mit Gewindebolzen ▪ Air Spring with Threaded Studs ▪ Vérins à Soufflet avec Goujons
 Molle ad Aria con Tiranti Filettati ▪ Cilindro Elástico con Esparragos Roscados

Anschluß
Connection
Raccord.
Attacco

Conexión

Hub
Stroke
Course
Corsa

Carrera

min. Einbauraum
min. Diameter
Diamètre min.
Diametro min.
Diámetro mín.

min. Höhe
min. Height
Hauteur min.
Altezza min.
Altura mín.

ø A ø B C E F G Gewicht
Weight
Poids
Peso
Peso 

Volumen in Liter
Volume in litre
Volume en litre
Volume in litri

Volumen en litros
mm (max.) mm mm mm mm mm mm mm kg Hmin Hmax

WBE-G350 1 80 245 50 184 230 155,5 G 1/2 4xM10 29,5 3,4 0,5 7,1
WBE-G650 2 135 480 51 384 442 350,0 - 18xM10 28,5 5,0 3,8 16,6
WBE-G750 2 115 570 51 451 530 419,0 - 24xM10 28,5 7,3 6,4 32,2
WBE-G850 2 126 620 51 517 580 482,0 - 24xM10 28,5 8,7 6,9 34,0
WBE-G950 2 164 760 51 638 715 596,0 - 32xM10 28,5 11,1 14,1 53,6
WBE-G1050 2 150 1000 64 890 950 830,0 - 40xM10 23,5 22,0 32,3 115,0
WBZ-G210 1 125 190 70 153,5 175 127,0 G 1/2 4xM10 29,0 2,0 0,6 4,8
WBZ-G350 1 175 245 75 184 230 155,5 G 1/2 4xM10 29,0 3,8 1,3 4,6
WBZ-G450 1 225 300 75 210 270 181,0 G 1/2 4xM10 29,0 4,8 1,8 8,2
WBZ-G550 1 225 350 75 260 330 232,0 G 1/2 4xM10 29,0 6,5 4,1 14,4
WBZ-G600 1 260 420 80 311 395 282,6 G 1/2 4xM10 29,0 9,3 7,7 26,5
WBZ-G650 2 226 490 84 384 444 350,0 - 18xM10 28,5 8,6 8,7 31,4
WBZ-G750 2 245 570 84 451 518 419,0 - 24xM10 28,5 10,2 11,0 45,2
WBZ-G850 2 250 620 84 517 577 482,0 - 24xM10 28,5 12,0 13,5 59,7
WBZ-G900 2 230 710 84 600 660 558,0 - 24xM10 28,5 14,1 20,9 78,5
WBZ-G950 2 251 760 84 638 709 596,0 - 32xM10 28,5 15,4 19,6 104,6
WBZ-G1050 2 283 1000 107 890 950 830,0 - 40xM10 23,5 32,9 17,8 222,6
WBD-G450 1 330 300 100 210 270 181,0 G 1/2 4xM10 29,0 5,6 2,6 11,8
WBD-G550 1 330 350 100 260 330 232,0 G 1/2 4xM10 29,0 8,1 4,3 19,5
WBD-G590 1 380 420 100 311 395 282,6 G 1/2 4xM10 29,0 11,5 8,0 32,4
WBD-G600 1 430 480 120 311 430 282,6 G 1/2 4xM10 29,0 13,0 19,0 47,3
WBD-G650 2 336 510 114 384 462 350,0 - 18xM10 28,5 9,3 16,3 43,3
WBD-G750 2 355 570 114 451 521 419,0 - 24xM10 28,5 12,5 13,9 63,1
WBD-G850 2 355 630 114 517 580 482,0 - 24xM10 28,5 14,5 19,0 86,0
WBD-G950 2 455 770 115 638 720 596,0 - 32xM10 28,5 17,0 35,0 157,0
WBD-G1050 2 440 1000 140 890 950 830,0 - 40xM10 23,5 44,0 77,2 307,2

   ABMESSUNGEN ▪ DIMENSIONS ▪ DIMENSIONI ▪ DIMENSIONES
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ØE
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ØF

Hub - Stroke - Course
Corsa - Carrera

min. Einbauraum

min. Diameter 

Diamètre min.

Diametro min.

Diámetro mín.

min. Höhe - min. Height
Hauteur min. - Altezza min.

Altura mín.

1 2

Druckbereich
Operating pressure
Pression d’utilisation
Pressione d’utilizzo
Presión

0 - 8 bar

Temperatur
Temperature
Température
Temperatura
Temperatura

-40°C  -  +50°C
(+70°C)

Druckluft
Compressed air
Air comprimé
Aria compressa
Aire comprimido

geölt / ölfrei
oiled / oilfree
lubrifié / non lubrifié
lubrificata / non lubrificata
lubrificado / no lubrificado

Seitlicher Versatz
Lateral misaligment
Désalignement latéral
Disallineamento laterale
Desalineación lateral

max. 10 - 30 mm

Kippwinkel
Tilt capability
Angle d’inclinaison admissible
Angolo d’inclinazione
Ángulo de inclinación admisible

max. 10° - 30°

Rückstellkraft
Return force
Force de rappel nécessaire
Forza di ritorno
Fuerza de retroceso

- 1800 N
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Höhe - Heigth
Hauteur - Altezza - Altura

Tragkraft - Load - Charge
 Peso - Carga (kN)

Höhe - Heigth
Hauteur - Altezza - Altura

Tragkraft - Load - Charge
 Peso - Carga (kN)

Höhe - Heigth
Hauteur - Altezza - Altura

Tragkraft - Load - Charge
 Peso - Carga (kN)

mm 2 bar 4 bar 6 bar mm 2 bar 4 bar 6 bar mm 2 bar 4 bar 6 bar
WBE-G350 60 8,6 11,6 17,6 100 5,5 7,2 14,1 120 3,4 4,9 7,8
WBE-G650 70 25,0 49,6 75,3 110 20,0 41,2 62,3 140 16,0 32,7 49,7
WBE-G750 70 34,5 69,0 103,5 110 28,6 57,6 86,7 140 22,6 45,8 69,5
WBE-G850 60 45,2 90,2 135,5 100 40,0 80,2 121,0 140 32,1 64,4 98,0
WBE-G950 60 80,0 156,9 225,6 120 70,0 135,0 196,3 180 47,0 91,9 189,6
WBE-G1050 80 127,0 254,9 380,9 120 118,0 231,2 349,0 180 89,0 180,1 274,4
WBZ-G210 95 3,2 6,3 9,3 135 2,3 4,5 6,8 175 1,5 3,1 4,8
WBZ-G350 100 8,1 11,6 16,6 150 6,0 8,0 17,4 200 4,0 5,3 8,2
WBZ-G450 100 12,2 17,2 26,0 200 8,2 10,8 16,6 250 5,6 7,8 12,2
WBZ-G550 100 18,0 25,9 38,3 200 11,8 19,5 26,7 250 7,8 12,8 19,9
WBZ-G600 80 20,4 39,9 59,6 200 14,3 28,9 44,4 280 9,1 18,9 -
WBZ-G650 100 25,8 52,2 77,8 160 22,6 46,0 69,5 220 19,1 38,1 58,1
WBZ-G750 120 34,3 68,4 102,8 180 30,5 61,2 91,8 270 22,7 45,9 69,2
WBZ-G850 120 44,2 88,1 133,5 200 38,0 76,5 115,7 280 28,1 57,8 86,4
WBZ-G900 120 57,4 114,7 172,4 200 50,0 100,3 151,3 260 41,8 83,8 127,5
WBZ-G950 120 71,3 137,9 205,2 200 65,6 128,7 189,2 280 54,0 105 155,5
WBZ-G1050 120 127,3 255,0 383,0 200 117,3 233,5 353,9 280 103,2 205,6 308,1
WBD-G450 150 11,8 15,8 23,7 250 8,5 11,2 17,0 350 5,4 7,9 11,1
WBD-G550 150 18,5 23,1 37,8 250 14,2 19,3 29,4 350 9,3 12,2 20,5
WBD-G590 100 20,5 40,6 60,2 300 13,0 26,0 39,2 400 9,2 18,6 28,4
WBD-G600 150 20,8 41,6 62,5 300 16,2 32,4 48,5 450 10,8 21,6 33,0
WBD-G650 160 25,6 51,3 76,2 280 20,9 42,0 63,3 404 12,8 27,3 42,1
WBD-G750 150 36,3 72,1 107,4 270 31,5 62,2 93,5 390 23,7 45,5 68,5
WBD-G850 150 45,0 90,4 135,0 270 39,9 78,7 118,0 390 30,2 61,8 93,3
WBD-G950 160 73,3 142,0 210,0 320 63,3 123,0 183,0 480 43,7 85,0 126,0
WBD-G1050 160 128,8 257,7 382,9 320 113,3 227,1 342,5 440 98,7 198,4 302,2

Tragkraft (kN) bei empfohlener Betriebshöhe
Force (kN) at recomm. design height

Charge (kN) à la hauteur donnée
Peso (kN) ad altezza consigliata

Carga con altura recomendada (kN)

Eigenfrequenz - Natural frequency
Fréquence propre - Frequenza propria

Frecuencia propia

Betriebshöhe - Height
Hauteur - Altezza

Altura 

HZ U/min min. opt.

2 bar 4 bar 6 bar 2 bar 4 bar 6 bar 2 bar 4 bar 6 bar mm mm
WBE-G350 5,5 9,2 11,1 3,0 3,0 7,9 180 168 168 75 100
WBE-G650 19,1 38,8 58,7 2,3 2,2 2,2 138 132 132 110 125
WBE-G750 26,0 57,0 79,0 2,3 2,2 2,2 138 132 132 105 125
WBE-G850 32,1 70,6 110,0 2,2 2,2 2,1 132 126 126 110 125
WBE-G950 59,0 116,9 173,2 2,0 2,0 1,9 120 114 108 130 150
WBE-G1050 108 217,0 328,0 2,0 2,0 1,9 120 114 114 120 140
WBZ-G210 3,0 4,0 6,0 2,3 2,2 2,1 138 132 126 145 155
WBZ-G350 4,0 5,3 8,2 2,1 2,2 2,1 126 120 10 180 200
WBZ-G450 7,1 9,5 14,5 1,9 1,8 1,7 114 108 102 200 220
WBZ-G550 10,3 16,3 24,5 2,0 1,8 1,7 120 108 108 200 220
WBZ-G600 11,5 23,3 35,3 1,7 1,7 1,6 102 102 96 230 250
WBZ-G650 18,3 35,2 54,6 1,7 1,7 1,6 102 96 96 220 240
WBZ-G750 26,0 51,4 77,8 1,6 1,6 1,5 96 90 90 220 240
WBZ-G850 34,4 69,4 102,8 1,6 1,6 1,5 96 90 90 220 240
WBZ-G900 46,1 90,5 137,6 1,6 1,6 1,5 96 90 90 220 240
WBZ-G950 56,8 113,3 166,0 1,5 1,5 1,5 90 90 84 245 265
WBZ-G1050 104,9 204,9 312,3 1,4 1,4 1,3 84 78 78 260 280

   SCHWINGUNGSISOLIERUNG ▪ VIBRATION ISOLATION ▪ ISOLATION DES VIBRATIONS ▪ ANTI VIBRANTE ▪ AISLAMIENTO ANTIVIBRATORIO

   HUBAUSLEGUNG ▪ ACTUATION ▪ LEVAGE ▪ SOLLEVAMENTO ▪ ELEVACIÓN

WBE WBZ WBD
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Sonderlösungen
 Special Versions ▪ Versions Spéciales ▪ Versione Speciale ▪ Edición Especial

0 - 8 bar

0 - 12 bar

ECO

HP

INOX

Druckbereich
Operating Pressure

Pression d‘utilisation
Pressione d‘utilizzo

Presión de funcionamiento
Standardausführung
Standard version
Version standard 
Versione standard
Versión estándar

0 - 8 bar

Verstärkte Ausführung (HP)
Strengthened version
Version renforcée
Versione rinforzata
Versión consolidada 

0 - 12 bar

(16 bar: auf Anfrage / on enquiry / disponible sur demande
disponibili su richiesta / a petición)

WBE / WBZ / WBD / WBE-G / WBZ-G / WBD-G

Anschlußplatten in Edelstahlausführung
Connection plate available in stainless steel
Plaque de liaison disponible en INOX
Piastra di fissaggio disponibile in acciaio INOX
Placa de connexión: disponible en acero inoxidable

Temperaturbereich: +50°C bis +115°C (kurzzeitig bis +130°C)
▪ Beständig gegen Mineralöle
▪ Balg hergestellt aus synthetischem Kautschuk

Temperature: +50°C  -  +115°C (limited duration +130°C)
▪ Resistant to mineral oils
▪ Bellows made of synthetic rubber

Température: +50°C  -  +115°C (durée limitée +130°C)
▪ Résistant aux huiles minérales
▪ Soufflet en caoutchouc synthétique

Temperatura: +50°C  -  +115°C (tempo limitato +130°C)
▪ Resistenti agli oli minerali
▪ Soffietti in gomma sintetica

Temperatura: +50°C  -  +115°C (tiempo limitado +130°C)
▪ Resistente a los hidrocarburos
▪ De fuelle de caucho sintético
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D VORTEILE
• Hohe Medienbeständigkeit z.B. gegenüber Säuren, Chemikalien 

und Reinigungsmitteln
• Korrosionsbeständigkeit
• Verschleißfest (auch bei hohen Temperaturen sowie starker 

mechanischer Beanspruchung)

Anwendungen:

• Off Shore, Wasser
• Pharma- und Prozessindustrie
• Chemische Industrie
• Zellstoff- und Papierindustrie
• Wellnessindustrie
• Nahrungsmittelindustrie

GB BENEFITS
• Highly resistant to media, e.g. to acids, chemicals and 
 cleaning products
• Corrosion resistant
• Wear-resistant (even at high temperatures and high 
 mechanical stress)

Applications:

• Offshore, water
• Pharmaceutical and processing industry
• Chemical industry
• Cellulose and paper industry
• Wellness industry
• Food industry

F AVANTAGES
• Grande résistance aux fluides, par exemple aux acides, produits 

chimiques et détergents
• Résistance à la corrosion
• Résiste à l’usure (même sous températures élevées et forte 
 sollicitation mécanique)

Applications:

• Offshore, eau
• Industrie pharmaceutique et de traitement
• Industrie chimique
• Industrie du papier et de la cellulose
• Industrie du bien-être
• Industrie agro-alimentaire

I VANTAGGI
• Alta resistenza nei confronti dei mezzi di produzione, per esempio 

nei confronti di acidi, prodotti chimici e detergenti
• Resistenza alla corrosione
• Resistenza all‘usura (anche in presenza di temperature elevate e 

di intense sollecitazioni meccaniche)

Applicazioni:

• Off Shore, acqua
• Industria farmaceutica ed industria di processo
• Industria chimica
• Industria della cellulosa e della carta
• Industria del wellness
• Industria alimentare

E VENTAJAS
• Elevada resistencia a medios, como por ejemplo ácidos, produc-

tos químicos y detergentes
• Resistencia a la corrosión
• Resistencia al desgaste (también a alturas temperaturas así 

como a una solicitación mecánica pronunciada)

Aplicaciones:

• Off-shore, agua
• Industria farmacéutica y de procesos
• Industria química
• Industria de celulosa y del papel
• Sector wellness
• Industria alimentaria

Edelstahl Luftfedern
 Stainless Steel Air Springs ▪ Vérins à Soufflet en INOX ▪ Molle ad Aria in Acciaio INOX
  Cilindros Elásticos en Acero Inoxidable
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Anschluß
Connection
Raccord.
Attacco

Conexión

Hub
Stroke
Course
Corsa

Carrera

min. Einbauraum
min. Diameter
Diamètre min.
Diametro min.
Diámetro mín.

min. Höhe
min. Height
Hauteur min.
Altezza min.
Altura mín.

ø A ø B C D E1 F1 Gewicht
Weight
Poids
Peso
Peso 

Volumen in Liter
Volume in litre
Volume en litre
Volume in litri

Volumen en litros
mm (max.) mm mm mm mm mm mm mm kg Hmin Hmax

WBE 100-VA 1 60 160 50 90 145 20,0 M8 G1/8 - 0,9 0,2 0,6
WBE 150-VA 2 45 165 51 108 165 44,5 M8 G1/4 - 1,2 0,2 0,6
WBE 200-VA 2 64 180 51 108 165 44,5 M8 G1/4 - 1,2 0,5 1,1
WBE 320-VA 2 120 250 51 141 235 70,0 M8 G3/4 - 1,9 1,2 3,2
WBE 400-VA 3 90 265 51 161 250 89,0 M8 G3/4 38,1 2,3 1,0 3,1
WBE 500-VA 3 100 340 51 228 325 157,5 M8 G3/4 73,0 4,1 3,3 7,7
WBE 600-VA 4 125 400 51 287 385 158,8 M8 G3/4 158,8 5,9 3,3 10,8
WBZ 100-VA 1 100 160 70 90 145 20,0 M8 G1/8 - 1,1 0,4 1,2
WBZ 200-VA 2 128 180 75 108 165 44,5 M8 G1/4 - 1,5 0,6 1,9
WBZ 320-VA 2 193 235 77 141 218 70,0 M8 G3/4 - 2,3 1,6 5,0
WBZ 430-VA 1 248 275 77 161 260 89,0 M8 G3/4 38,1 3,5 4,0 9,8
WBZ 520-VA 1 283 355 77 228 340 157,5 M8 G3/4 73,0 5,1 5,0 15,0
WBZ 630-VA 2 320 415 77 287 400 158,8 M8 G3/4 158,8 7,3 5,8 25,6
WBD 500-VA 3 280 345 110 228 325 157,5 M8 G3/4 73,0 5,9 5,0 26,0
WBD 600-VA 4 325 410 110 287 384 158,8 M8 G3/4 158,8 8,0 5,5 33,1

   ABMESSUNGEN ▪ DIMENSIONS ▪ DIMENSIONI ▪ DIMENSIONES

ØAØB

Hub - Stroke - Course
 Corsa - Carrera

min. Einbauraum

min. Diameter 

Diamètre min.

Diametro min.

Diámetro mín.

min. Höhe - min. Height
Hauteur min. - Altezza min.

Altura mín.

Edelstahl Luftfedern
 Stainless Steel Air Springs ▪ Vérins à Soufflet en INOX ▪ Molle ad Aria in Acciaio INOX
  Cilindros Elásticos en Acero Inoxidable

WBE WBZ WBD
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Höhe - Heigth
Hauteur - Altezza - Altura

Tragkraft - Load - Charge
 Peso - Carga (kN)

Höhe - Heigth
Hauteur - Altezza - Altura

Tragkraft - Load - Charge
 Peso - Carga (kN)

Höhe - Heigth
Hauteur - Altezza - Altura

Tragkraft - Load - Charge
 Peso - Carga (kN)

mm 2 bar 4 bar 6 bar mm 2 bar 4 bar 6 bar mm 2 bar 4 bar 6 bar
WBE 100-VA 60 1,8 3,5 5,2 80 1,4 2,8 4,2 100 0,8 1,6 2,5
WBE 150-VA 60 2,0 4,0 6,0 70 1,8 3,4 5,1 80 1,5 2,7 4,0
WBE 200-VA 60 2,8 4,8 8,2 90 1,5 3,6 5,6 100 1,2 3,1 4,8
WBE 320-VA 70 4,6 9,2 13,7 110 3,9 7,8 11,8 150 2,5 5,1 7,9
WBE 400-VA 60 5,5 11,3 17,1 90 4,6 9,4 14,6 120 3,1 6,2 10,4
WBE 500-VA 60 10,5 21,6 32,6 90 9,5 19,2 29,1 120 8,0 15,7 23,8
WBE 600-VA 70 17,0 32,0 48,8 110 13,8 27,4 41,7 150 9,0 19,0 30,0
WBZ 100-VA 80 1,8 3,5 5,4 120 1,4 2,7 4,1 140 1,1 2,2 3,3
WBZ 200-VA 80 2,8 5,7 8,5 140 1,9 3,9 5,8 180 1,1 2,3 3,5
WBZ 320-VA 80 4,9 9,7 14,7 160 3,9 7,8 11,9 200 3,2 6,2 9,6
WBZ 430-VA 110 6,2 12,3 18,7 170 5,5 11,0 16,6 290 2,7 5,6 9,0
WBZ 520-VA 100 12,2 24,4 36,3 220 9,7 19,4 29,4 320 4,4 10,8 17,0
WBZ 630-VA 100 18,6 36,8 52,4 220 14,0 28,0 42,0 300 8,6 17,7 27,7
WBD 500-VA 140 11,3 22,4 33,6 260 9,1 18,2 27,6 380 5,9 11,9 18,4
WBD 600-VA 160 16,3 32,3 49,1 280 13,3 26,7 40,8 360 10,0 20,8 32,0

Tragkraft (kN) bei empfohlener Betriebshöhe
Force (kN) at recomm. design height

Charge (kN) à la hauteur donnée
Peso (kN) ad altezza consigliata

Carga con altura recomendada (kN)

Eigenfrequenz - Natural frequency
Fréquence propre - Frequenza propria

Frecuencia propia

Betriebshöhe - Height
Hauteur - Altezza

Altura 

HZ U/min min. opt.

2 bar 4 bar 6 bar 2 bar 4 bar 6 bar 2 bar 4 bar 6 bar mm mm
WBE 100-VA 1,1 2,3 3,4 3,5 3,3 3,3 210 198 198 70 90
WBE 150-VA 1,5 3,0 4,6 3,9 3,8 3,7 234 228 222 65 75
WBE 200-VA 1,6 3,9 5,7 3,1 2,9 2,8 186 174 168 70 90
WBE 320-VA 2,8 5,8 8,9 2,6 2,5 2,4 156 150 144 125 140
WBE 400-VA 3,7 7,5 11,9 2,8 2,6 2,6 168 156 150 90 110
WBE 500-VA 7,0 14,2 21,8 2,6 2,4 2,3 156 144 138 100 130
WBE 600-VA 10,0 20,1 31,6 2,5 2,5 2,4 150 144 144 110 145
WBZ 100-VA 0,7 1,5 2,4 2,8 2,8 2,7 168 168 162 150 160
WBZ 200-VA 1,3 2,5 3,8 2,5 2,5 2,4 150 144 144 160 175
WBZ 320-VA 3,1 6,2 9,4 1,9 1,8 1,8 114 108 108 190 205
WBZ 430-VA 4,0 8,1 12,3 1,8 1,8 1,7 108 108 102 230 254
WBZ 600-VA 10,1 20,7 31,5 1,9 1,8 1,8 114 108 108 225 250

   SCHWINGUNGSISOLIERUNG ▪ VIBRATION ISOLATION ▪ ISOLATION DES VIBRATIONS ▪ ANTI VIBRANTE ▪ AISLAMIENTO ANTIVIBRATORIO

   HUBAUSLEGUNG ▪ ACTUATION ▪ LEVAGE ▪ SOLLEVAMENTO ▪ ELEVACIÓN

** E1 - F1 / E2 - F2

ØD

C

E1

C

ØD

E1/E21 2

ØD

E1/E2

F1/F2

C

3

ØD

E1/E2

F1/F2

C

4
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ECO Luftfedern
 Hochtemperaturausführung ▪ High Temperature Version ▪ Version haute température
 Versione ad alta temperatura ▪ Versión alta temperatura

Anschluß
Connection
Raccord.
Attacco

Conexión

Hub
Stroke
Course
Corsa

Carrera

min. Einbauraum
min. Diameter
Diamètre min.
Diametro min.
Diámetro mín.

min. Höhe
min. Height
Hauteur min.
Altezza min.
Altura mín.

ø A ø B C D E F Gewicht
Weight
Poids
Peso
Peso 

Volumen in Liter
Volume in litre
Volume en litre
Volume in litri

Volumen en litros
mm mm mm mm mm mm mm mm kg Hmin Hmax

WBE 150-ECO 2 41 165 54 108 150 44,5 M8 G1/4 - 1,4 0,2 0,6
WBE 200-ECO 2 61 180 54 108 165 44,5 M8 G1/4 - 1,2 0,5 1,1
WBE 250-ECO 2 77 225 54 114 210 44,5 M8 G1/4 - 1,4 1,0 2,2
WBE 300-ECO 2 82 230 53 141 215 70,0 M8 G3/4 - 2,0 0,7 2,1
WBE 320-ECO 2 117 250 54 141 235 70,0 M8 G3/4 - 1,9 1,2 3,2
WBE 400-ECO 3 87 265 54 161 250 89,0 M8 G3/4 38,1 2,3 1,0 3,1
WBE 500-ECO 3 96 340 54 228 325 157,5 M8 G3/4 66,0 4,1 3,3 7,7
WBE 600-ECO 4 121 400 54 287 385 158,8 M8 G3/4 158,8 5,9 3,3 10,8
WBZ 200-ECO 2 125 180 78 108 165 44,5 M8 G1/4 - 1,5 0,6 1,9
WBZ 320-ECO 2 190 235 80 141 218 70,0 M8 G3/4 - 2,3 1,6 5,0
WBD 600-ECO 4 322 410 113 287 384 158,8 M8 G3/4 158,8 8,0 5,5 33,1

   ABMESSUNGEN ▪ DIMENSIONS ▪ DIMENSIONI ▪ DIMENSIONES

ØAØB

Hub - Stroke - Course
 Corsa - Carrera

min. Einbauraum

min. Diameter 

Diamètre min.

Diametro min.

Diámetro mín.

min. Höhe - min. Height
Hauteur min. - Altezza min.

Altura mín.

auf Anfrage / On enquiry / Sur demande / A richiesta / A petición: WBZ-G 350 / WBZ-G 650

WBE WBZ WBD
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Höhe - Heigth
Hauteur - Altezza - Altura

Tragkraft - Load - Charge
 Peso - Carga (kN)

Höhe - Heigth
Hauteur - Altezza - Altura

Tragkraft - Load - Charge
 Peso - Carga (kN)

Höhe - Heigth
Hauteur - Altezza - Altura

Tragkraft - Load - Charge
 Peso - Carga (kN)

mm 2 bar 4 bar 6 bar mm 2 bar 4 bar 6 bar mm 2 bar 4 bar 6 bar
WBE 150-ECO 60 2,0 4,0 6,0 70 1,8 3,4 5,1 80 1,5 2,7 4,0
WBE 200-ECO 60 2,8 4,8 7,2 90 1,5 3,6 5,6 100 1,2 3,1 4,8
WBE 250-ECO 70 3,3 6,6 10,2 100 2,6 5,2 8,0 120 1,8 3,7 5,8
WBE 300-ECO 60 4,1 9,2 13,0 90 3,3 6,8 10,8 120 1,9 4,3 6,9
WBE 320-ECO 70 4,6 9,2 13,7 110 3,9 7,8 11,8 150 2,5 5,1 7,9
WBE 400-ECO 60 5,5 11,3 17,1 90 4,6 9,4 14,6 120 3,1 6,2 10,4
WBE 500-ECO 60 10,5 21,6 32,6 90 9,5 19,2 29,1 120 8,0 15,7 23,8
WBE 600-ECO 70 17,0 32,0 48,8 110 13,8 27,4 41,7 150 9,0 19,0 30,0
WBZ 200-ECO 80 2,8 5,7 8,5 140 1,9 3,9 5,8 180 1,1 2,3 3,5
WBZ 320-ECO 80 4,9 9,7 14,7 160 3,9 7,8 11,9 200 3,2 6,2 9,6
WBD 600-ECO 160 16,3 32,3 49,1 280 13,3 26,7 40,8 360 10 20,8 32,0

Tragkraft (kN) bei empfohlener Betriebshöhe
Force (kN) at recomm. design height

Charge (kN) à la hauteur donnée
Peso (kN) ad altezza consigliata

Carga con altura recomendada (kN)

Eigenfrequenz - Natural frequency
Fréquence propre - Frequenza propria

Frecuencia propia

Betriebshöhe - Height
Hauteur - Altezza

Altura 

HZ U/min min. opt.

2 bar 4 bar 6 bar 2 bar 4 bar 6 bar 2 bar 4 bar 6 bar mm mm
WBE 150-ECO 1,5 3,0 4,6 3,9 3,8 3,7 234 228 222 65 75
WBE 200-ECO 1,6 3,7 5,7 3,1 2,9 2,8 186 174 168 70 90
WBE 250-ECO 2,0 4,3 6,5 2,8 2,7 2,7 168 162 162 100 110
WBE 300-ECO 2,5 5,4 8,5 3,0 2,7 2,6 180 162 156 90 110
WBE 320-ECO 2,8 5,8 8,9 2,6 2,5 2,4 156 150 144 125 140
WBE 400-ECO 3,7 7,5 11,9 2,8 2,6 2,6 168 156 150 90 110
WBE 500-ECO 7,0 14,2 21,8 2,6 2,4 2,3 156 144 138 100 130
WBE 600-ECO 10,0 20,1 31,6 2,5 2,5 2,4 150 144 144 110 145
WBZ 200-ECO 1,3 2,5 3,8 2,5 2,5 2,4 150 144 144 160 175
WBZ 320-ECO 3,1 6,2 9,4 1,9 1,8 1,8 114 108 108 190 205

   SCHWINGUNGSISOLIERUNG ▪ VIBRATION ISOLATION ▪ ISOLATION DES VIBRATIONS ▪ ANTI VIBRANTE ▪ AISLAMIENTO ANTIVIBRATORIO

   HUBAUSLEGUNG ▪ ACTUATION ▪ LEVAGE ▪ SOLLEVAMENTO ▪ ELEVACIÓN
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WSR
 Schlauchrollbalg ▪ Rolling Lobe ▪ Vérins à Soufflet Simple Extensible
 Molla Estensibile ▪ Cilindro Elástico de Lóbulo Deslizante

GB BENEFITS

Operating pressure........................................................1 - 8 bar

Temperature..-30°C - max. +70°C (+90°C limited duration) 

Compressed air.....................................................oiled / oilfree

Lateral misaligment.................................................max. 10 mm

Tilt capability................................................................max. 15°

Return force..............................................................350 - 950 N

F AVANTAGES

Pression d’utilisation......................................................1 - 8 bar

Température…-30°C - max. +70°C (+90°C durée limitée)

Air comprimé................................................lubrifié / non lubrifié

Désalignement latéral.............................................max. 10 mm

Angle d’inclinaison admissible......................................max. 15°

Force de rappel nécessaire......................................350 - 950 N

I VANTAGGI

Pressione d’utilizzo........................................................1 - 8 bar

Temperatura…-30°C - max. +70°C (+90°C tempo limitato)

Aria compressa..................................lubrificata / non lubrificata

Disallineamento laterale.........................................max. 10 mm

Angolo d’inclinazione...................................................max. 15°

Forza di ritorno........................................................350 - 950 N

E VENTAJAS

Presión..........................................................................1 - 8 bar

Temperatura-30°C - max. +70°C (+90°C tiempo limitado)

Aire comprimido.................................lubrificado / no lubrificado

Desalineación lateral..............................................máx. 10 mm

Ángulo de inclinación admisible....................................máx. 15°

Fuerza de retroceso.................................................350 - 950 N

D VORTEILE

Druckbereich.................................................................1 - 8 bar

Temperaturbereich...-30°C bis max. +70°C (+90°C kurzzeitig)

Druckluft.................................................................geölt / ölfrei

Seitlicher Versatz....................................................max. 10 mm

Kippwinkel..................................................................max. 15°

Rückstellkraft..........................................................350 - 950 N
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Höhe - Heigth
Hauteur - Altezza - Altura

Tragkraft - Load - Charge
 Peso - Carga (kN)

Höhe - Heigth
Hauteur - Altezza - Altura

Tragkraft - Load - Charge
 Peso - Carga (kN)

Höhe - Heigth
Hauteur - Altezza - Altura

Tragkraft - Load - Charge
 Peso - Carga (kN)

mm 2 bar 4 bar 6 bar mm 2 bar 4 bar 6 bar mm 2 bar 4 bar 6 bar
WSR 20 35 0,4 0,7 1,0 45 0,3 0,6 0,9 55 0,3 0,4 0,6

WSR 30 40 0,8 1,5 2,3 50 0,8 1,5 2,3 70 0,8 1,3 2,0

WSR 100 100 0,6 1,1 1,9 160 0,6 1,1 1,7 190 0,6 1,2 1,8

WSR 200 100 0,8 1,6 2,5 160 0,8 1,6 2,5 190 0,8 1,6 2,4

WSR 300 100 1,4 2,8 4,2 160 1,4 2,8 4,2 180 1,4 2,8 4,3

WSR 400 100 1,8 3,8 5,8 145 1,8 3,8 5,8 175 1,8 3,6 5,5

WSR 500 100 2,6 5,4 8,2 145 2,6 5,3 8,1 175 2,7 5,4 8

Hub
Stroke
Course
Corsa

Carrera

min. Einbauraum
min. Diameter
Diamètre min.
Diametro min.
Diámetro mín.

min. Höhe
min. Height
Hauteur min.
Altezza min.
Altura mín.

ø A ø B C D E F G I Gewicht
Weight
Poids
Peso
Peso 

Volumen in Liter
Volume in litre
Volume en litre
Volume in litri

Volumen en litros
mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm kg Hmin Hmax

WSR 20 33 70 30 34,0 60 34,0 M16 G1/8 25 25 M8 0,07 0,05 0,08

WSR 30 46 100 38 76,0 88 56,0 M16 G1/8 25 25 M8 0,2 0,1 0,2

WSR 100 110 100 95 76,5 80 50,0 M30 x 1,5 G3/8 16 18 M8 0,4 0,2 0,5

WSR 200 105 115 95 86,5 97 60,5 M30 x 1,5 G3/8 16 18 M8 0,5 0,3 0,7

WSR 300 105 140 95 106,5 123 80,1 M30 x 1,5 G3/8 16 18 M8 0,6 0,3 1,1

WSR 400 105 170 95 126,5 151 89,0 M30 x 1,5 G3/8 16 18 M8 0,7 0,6 1,6

WSR 500 105 190 95 148,0 173 114,0 M30 x 1,5 G3/8 16 18 M8 1,0 1,0 2,4

Tragkraft (kN) bei empfohlener Betriebshöhe
Force (kN) at recomm. design height

Charge (kN) à la hauteur donnée
Peso (kN) ad altezza consigliata

Carga con altura recomendada (kN)

Eigenfrequenz - Natural frequency
Fréquence propre - Frequenza propria

Frecuencia propia

Betriebshöhe - Height
Hauteur - Altezza

Altura 

HZ U/min opt.

2 bar 4 bar 6 bar 2 bar 4 bar 6 bar 2 bar 4 bar 6 bar mm
WSR 20 0,3 0,6 0,9 3,4 3,3 3,2 204 198 192 45

WSR 30 0,8 1,4 2,1 2,7 2,7 2,6 162 162 156 60

WSR 100 0,6 1,1 1,7 2,3 2,1 2,0 138 126 126 150

WSR 200 0,8 1,6 2,5 2,1 1,9 1,9 126 114 108 150

WSR 300 1,4 2,8 4,2 2,2 2 1,9 132 120 108 150

WSR 400 1,8 3,7 5,7 2 1,9 1,8 120 108 108 150

WSR 500 2,6 5,3 8,1 2,3 2,2 2,1 138 126 120 140

   SCHWINGUNGSISOLIERUNG ▪ VIBRATION ISOLATION ▪ ISOLATION DES VIBRATIONS ▪ ANTI VIBRANTE ▪ AISLAMIENTO ANTIVIBRATORIO

   HUBAUSLEGUNG ▪ ACTUATION ▪ LEVAGE ▪ SOLLEVAMENTO ▪ ELEVACIÓN

   ABMESSUNGEN ▪ DIMENSIONS ▪ DIMENSIONI ▪ DIMENSIONES

D

F

G

ØCØB ØA

ØE

I

Hub
Stroke
Course
Corsa

Carrera

min. Einbauraum

min. Diameter 

Diamètre min.

Diametro min.

Diámetro mín.

min. Höhe
min. Height

Hauteur min.
Altezza min.
Altura mín.
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WBL
 Luftfedersysteme ▪ Air Spring Systems ▪ Système avec Vérin à Soufflet
 Molla Estensibile ▪ Cilindro Elástico de Lóbulo Deslizante

F AVANTAGES
Les vérins à soufflet de la série WBL sont employés comme com-
posants élémentaires pour l‘isolation de vibration sur des compres-
seurs à air, des générateurs ou des presses.

Fabrication robuste:
Idéal pour application avec espace limité

Valve de remplissage sur le côté:
Ajustage et remplissage aisé de l‘air dans le vérin

Très bonne stabilité horizontale:
Il n‘est pas nécessaire d‘ajouter des guides ou des butées additi-
onnelles

Montage facile:
Réduction des coût d‘assemblage et de montage

I VANTAGGI
Le molle ad aria Weforma della serie WBL possono essere usate 
come singoli elementi per l’isolamento e l’assorbimento di vibrazioni 
i.e. per compressori ad aria, generatori e presse.

Solido design:
per applicazioni dove lo spazio è limitato

Valvola di riempimento montata lateralmente:
semplice riempimento e regolazione della molla ad aria

Stabilità orizzontale molto buona:
non è necessario usare fermi aggiuntivi o guide

Facile installazione:
riduzione di costi nel montaggio 

E VENTAJAS
Los cilindros elásticos Weforma de la serie WBL se utilizan como 
componentes individuales para el aislamiento antivibratorio y la 
amortiguación de choques, por ejemplo, en compresores de aire, 
generadores y prensas.

Diseño compacto:
Permite su aplicación en espacios reducidos. 

Válvula de llenado de montaje lateral:
Fácil llenado y ajuste del cilindro elástico.

Óptima rigidez horizontal:
No se requieren topes ni guías adicionales. 

Instalación sencilla:
Ahorro en gastos de montaje. 

D VORTEILE
Weforma Luftfedern der Baureihe WBL werden als Einzelelemente 
für die Schwingungsisolierung und Stoßdämpfung z.B. bei 
Luftkompressoren, Generatoren, Pressen und Messmaschinen ein-
gesetzt.

Kompakte Bauform:
Einsatz auch bei beengten Platzverhältnissen

Seitliches Einfüllventil:
Problemloses Befüllen und Justieren der Luftfeder

Sehr gute horizontale Steifigkeit:
Es werden keine zusätzlichen Anschläge oder Auslenkungsbegrenzer 
benötigt

Einfache Befestigung:
Kostenersparnis in der Montage

GB BENEFITS
Weforma air springs of the series WBL are used as single elements 
for vibration isolation and absorption e.g. for air compressors, gene-
rators and presses.

Solid design:
for applications with restricted space

Filling valve mounted on the side:
simple filling and adjustment of the air spring

Very good horizontal stability:
it is not necessary to use additional stops or guidance

Easy mounting:
cost reduction in assembling
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empf. Einbauhöhe - recomm. Height of Construction
Hauteur dans la Construction - Altezza Consigliata

Altura recomendada

Belastung
Load

Charge
Peso
Carga

Eigenfrequenz - Natural frequency
Fréquence propre - Frequenza propria

Frecuencia propia
Druck

Gewicht
Weight
Poids
Peso
Peso 

Material
Material 
Matière

Materiale
Material

+/- 6 mm min. kg max. kg Hz max. bar kg
WBL 50 60 20 60 4 - 6 3 0,6

WBL 75 65 40 150 4 - 6 3 1,0

WBL 100 72 75 300 4 - 6 5 1,2

WBL 125 90 260 460 4 - 6 5,5 2,5

WBL 150 90 250 800 3 - 6 6 4,0

WBL 200 90 625 1500 3 - 6 6 7,0

WBL 300 90 1150 3400 3 - 6 6 13,0

WBL 430 90 2750 6500  3 - 6 6 36,0

WBL 580 99 5150 12500 3 - 6 6 70,0

A B C D E F G H I
mm mm mm mm mm mm mm mm

WBL 50 110 80 7 M10 10 80 35 60 5

WBL 75 115 95 7 M12 12 97 43 65 5

WBL 100 135 105 7 M12 12 118 60 72 5

WBL 125 165 135 7 M16 12 140 66 90 5

WBL 150 200 160 7 M16 17 170 80 90 8

WBL 200 260 210 14 M16 17 236 130 90 8

WBL 300 370 310 14 M20 19 340 200 90 8

WBL 430 500 430 20 M20 19 480 315 90 8

WBL 580 680 580 20 M24 25 650 380 99 14

   HUBAUSLEGUNG ▪ ACTUATION ▪ LEVAGE ▪ SOLLEVAMENTO ▪ ELEVACIÓN

   ABMESSUNGEN ▪ DIMENSIONS ▪ DIMENSIONI ▪ DIMENSIONES
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Allgemeine Geschäftsbedingungen
1. Allgemeines/Geltungsbereich

(1) Unsere Verkaufsbedingungen gelten aus-
schließlich; entgegenstehende oder von 
unseren Verkaufsbedingungen abweichen-
de Bedingungen des Kunden erkennen wir 
nicht an, es sei denn, wir hätten ausdrücklich 
schriftlich ihrer Geltung zugestimmt. Unsere 
Verkaufsbedingungen gelten auch dann, wenn 
wir in Kenntnis entgegenstehender oder von 
unseren Verkaufsbedingungen abweichender 
Bedingungen des Kunden die Lieferung an den 
Kunden vorbehaltlos ausführen. 

(2) Alle Vereinbarungen, die zwischen uns 
und dem Kunden zwecks Ausführung dieses 
Vertrages getroffen werden, sind in diesem 
Vertrag schriftlich niedergelegt.

(3) Unsere Verkaufsbedingungen gelten nur 
gegenüber Unternehmern im Sinne von § 310 
Abs. 1 BGB. 

(4) Unsere Verkaufsbedingungen gelten auch 
für alle künftigen Geschäfte mit dem Kunden. 

2. Angebot/Angebotsunterlagen

(1) Unsere Angebote sind freibleibend, sofern 
sich aus der Auftragsbestätigung nichts ande-
res ergibt. 

(2) An Abbildungen, Zeichnungen, Kalkulationen 
und sonstigen Unterlagen behalten wir uns 
Eigentums- und Urheberrechte vor; dies gilt 
auch für solche schriftlichen Unterlagen, die 
als „vertraulich“ bezeichnet sind. Vor ihrer 
Weitergabe an Dritte bedarf der Kunde unserer 
ausdrücklichen schriftlichen Zustimmung. 

(3) Der Kunde hat dafür einzustehen, dass von 
ihm vorgelegte Ausführungszeichnungen nicht 
widerrechtlich Rechte Dritter verletzen. Wir 
sind dem Kunden gegenüber insoweit nicht 
zur Prüfung verpflichtet. Soweit wir von einem 
Dritten insoweit in Anspruch genommen wer-
den, verpflichtet sich der Kunde, uns von sämt-
lichen Ansprüchen des Dritten freizustellen. 

3. Preise/Zahlungsbedingungen

(1) Sofern sich aus der Auftragsbestätigung 
nichts anderes ergibt, gelten unsere Preise 
„ab Werk“ in Stolberg/Rhld., ausschließlich 
Verpackung; diese wird gesondert in Rechnung 
gestellt.

(2) Wir behalten uns das Recht vor, unsere 
Preise entsprechend zu ändern, wenn nach 
Abschluss des Vertrages Kostensenkungen 
oder Kostenerhöhungen, insbesonde-
re aufgrund von Tarifabschlüssen oder 
Materialpreisänderungen, eintreten. Diese wer-
den wir dem Kunden auf Verlangen nachwei-
sen.

(3) Die gesetzliche Mehrwertsteuer ist nicht in 
unseren Preisen eingeschlossen; sie wird in 
gesetzlicher Höhe am Tag der Rechnungstellung 
in der Rechnung gesondert ausgewiesen. 

(4) Der Abzug von Skonto bedarf besonderer 
schriftlicher Vereinbarung.

(5) Sofern sich aus der Auftragsbestätigung 
nichts anderes ergibt, ist der Kaufpreis netto 
(ohne Abzug) innerhalb von 30 Tagen ab 
Rechnungsdatum zur Zahlung fällig. Es gelten 
die gesetzlichen Regeln betreffend die Folgen 
des Zahlungsverzugs.

(6) Aufrechnungsrechte stehen dem Kunden 
nur zu, wenn seine Gegenansprüche rechts-
kräftig festgestellt, unbestritten oder von uns 
anerkannt sind. Außerdem ist er zur Ausübung 
eines Zurückbehaltungsrechts insoweit befugt, 
als sein Gegenanspruch auf dem gleichen 
Vertragsverhältnis beruht.

4. Lieferzeit 

(1) Der Beginn der von uns angegebenen 
Lieferzeit setzt die Abklärung aller technischen 
Fragen voraus.

(2) Die Einhaltung unserer Lieferverpflichtung 
setzt weiter die rechtzeitige und ordnungsge-
mäße Erfüllung der Verpflichtung des Kunden 
voraus. Die Einrede des nicht erfüllten Vertrags 
bleibt vorbehalten.

(3) Kommt der Kunde in Annahmeverzug 
oder verletzt er schuldhaft sonstige 
Mitwirkungspflichten, so sind wir berechtigt, 

tretenden Schaden begrenzt. Eine wesent-
liche Vertragspflicht liegt vor, wenn sich die 
Pflichtverletzung auf eine Pflicht bezieht, auf 
deren Erfüllung der Kunde vertraut hat und 
auch vertrauen durfte.

(6) Soweit dem Kunden ein Anspruch auf Ersatz 
des Schadens statt der Leistung zusteht, ist 
unsere Haftung auch im Rahmen von Abs. (3) 
auf Ersatz des vorhersehbaren, typischerweise 
eintretenden Schadens begrenzt.

(7) Die Haftung wegen schuldhafter Verletzung 
des Lebens, des Körpers und der Gesundheit 
bleibt unberührt; dies gilt auch für die zwingen-
de Haftung nach dem Produkthaftungsgesetz.

(8) Soweit nicht vorstehend etwas Abweichendes 
geregelt ist, ist die Haftung ausgeschlossen.

(9) Die Verjährungsfrist für Mängelansprüche 
beträgt 12 Monate, gerechnet ab 
Gefahrenübergang.

(10) Die Verjährungsfrist im Falle eines 
Lieferregresses nach den §§ 478, 479 BGB 
bleibt unberührt; sie beträgt 5 Jahre, gerechnet 
ab Ablieferung der mangelhaften Sache. 

7. Gesamthaftung

(1) Eine weitergehende Haftung auf 
Schadensersatz als in Nr. 6. vorgesehen, ist – 
ohne Rücksicht auf die Rechtsnatur des geltend 
gemachten Anspruchs – ausgeschlossen. Dies 
gilt insbesondere für Schadensersatzansprüche 
aus Verschulden bei Vertragsabschluss, wegen 
sonstiger Pflichtverletzungen oder wegen delik-
tischer Ansprüche auf Ersatz von Sachschäden 
gemäß § 823 BGB. 

(2) Die Begrenzung nach Abs. (1) gilt auch, 
soweit der Kunde anstelle eines Anspruchs auf 
Ersatz des Schadens statt der Leistung Ersatz 
nutzloser Aufwendungen verlangt.

(3) Soweit die Schadensersatzhaftung uns 
gegenüber ausgeschlossen oder einge-
schränkt ist, gilt dies auch im Hinblick auf 
die persönliche Schadensersatzhaftung unse-
rer Angestellten, Arbeitnehmer, Mitarbeiter, 
Vertreter und Erfüllungsgehilfen. 

8. Eigentumsvorbehaltssicherung

(1) Wir behalten uns das Eigentum an der 
Kaufsache bis zum Eingang aller Zahlungen 
aus der Geschäftsverbindung mit dem Kunden 
vor. Bei vertragswidrigem Verhalten des 
Kunden, insbesondere bei Zahlungsverzug, 
sind wir berechtigt, die Kaufsache zurückzu-
nehmen. In der Zurücknahme der Kaufsache 
durch uns liegt ein Rücktritt vom Vertrag. Wir 
sind nach Rücknahme der Kaufsache zu deren 
Verwertung befugt, der Verwertungserlös ist 
auf die Verbindlichkeiten des Kunden – abzüg-
lich angemessener Verwertungskosten – anzu-
rechnen.

(2) Der Kunde ist verpflichtet, die Kaufsache 
pfleglich zu behandeln; insbesondere ist er 
verpflichtet, diese auf eigene Kosten gegen 
Feuer-, Wasser- und Diebstahlschäden aus-
reichend zum Neuwert zu versichern. Sofern 
Wartungs- und Inspektionsarbeiten erforderlich 
sind, muss der Kunde diese auf eigene Kosten 
rechtzeitig durchführen.

(3) Bei Pfändungen oder sonstigen Eingriffen 
Dritter hat uns der Kunde unverzüglich schrift-
lich zu benachrichtigen, damit wir Klage gemäß 
§ 771 ZPO erheben können. Soweit der Dritte 
nicht in der Lage ist, uns die gerichtlichen und 
außergerichtlichen Kosten einer Klage gemäß 
§ 771 ZPO zu erstatten, haftet der Kunde für 
den uns entstandenen Ausfall. 

(4) Der Kunde ist berechtigt, die Kaufsache im 
ordentlichen Geschäftsgang weiterzuverkaufen; 
er tritt uns jedoch  bereits jetzt alle Forderungen 
in Höhe des Faktura-Endbetrags (einschließ-
lich Mehrwertsteuer) unserer Forderung ab, 
die ihm aus der Weiterveräußerung gegen 
seine Abnehmer oder Dritte erwachsen, und 
zwar unabhängig davon, ob die Kaufsache 
ohne oder nach Verarbeitung weiterverkauft 
worden ist. Zur Einziehung dieser Forderung 
bleibt der Kunde auch nach der Abtretung 
ermächtigt. Unsere Befugnis, die Forderung 
selbst einzuziehen, bleibt hiervon unberührt. 
Wir verpflichten uns jedoch, die Forderung 
nicht einzuziehen, solange der Kunde sei-

den uns insoweit entstehenden Schaden, 
einschließlich etwaiger Mehraufwendungen, 
ersetzt zu verlangen. Weitergehende Ansprüche 
oder Rechte bleiben vorbehalten.

(4) Sofern die Voraussetzungen von Abs. 
(3) vorliegen, geht die Gefahr eines zufäl-
l igen Untergangs oder einer zufälligen 
Verschlechterung der Kaufsache in dem 
Zeitpunkt auf den Kunden über, in dem dieser 
in Annahme- oder Schuldnerverzug geraten 
ist.

(5) Wir haften nach den gesetzlichen 
Bestimmungen, soweit der zugrundeliegende 
Kaufvertrag ein Fixgeschäft im Sinne von § 
286 Abs. 2 Nr. 4 BGB oder von § 376 HGB 
ist. Wir haften auch nach den gesetzlichen 
Bestimmungen, sofern als Folge eines von 
uns zu vertretenden Lieferverzugs der Kunde 
berechtigt ist geltend zu machen, dass sein 
Interesse an der weiteren Vertragserfüllung in 
Fortfall geraten ist. 

(6) Wir haften ferner nach den gesetzlichen 
Bestimmungen, sofern der Lieferverzug auf 
einer von uns zu vertretenden vorsätzlichen 
oder grob fahrlässigen Vertragsverletzung 
beruht; ein Verschulden unserer Vertreter oder 
Erfüllungsgehilfen ist uns zuzurechnen. Sofern 
der Lieferverzug auf einer von uns zu vertre-
tenden grob fahrlässigen Vertragsverletzung 
beruht, ist unsere Schadensersatzhaftung auf 
den vorhersehbaren, typischerweise eintreten-
den Schaden begrenzt. 

(7) Wir haften auch nach den gesetzlichen 
Bestimmungen, soweit der von uns zu vertreten-
de Lieferverzug auf der schuldhaften Verletzung 
einer wesentlichen Vertragspflicht beruht; in 
diesem Fall ist aber die Schadensersatzhaftung 
auf den vorhersehbaren, typischerweise eintre-
tenden Schaden begrenzt. 

(8) Im Übrigen haften wir im Fall des 
Lieferverzugs für jede vollendete Woche 
Verzug im Rahmen einer pauschalierten 
Verzugsentschädigung in Höhe von 0,5 % des 
Lieferwertes, maximal jedoch nicht mehr als 5 
% des Lieferwertes.

(9) Weitere gesetzliche Ansprüche und Rechte 
des Kunden bleiben vorbehalten.

5. Gefahrenübergang/Verpackungskosten

(1) Sofern sich aus der Auftragsbestätigung 
nichts anderes ergibt, ist Lieferung „ab Werk“ 
vereinbart. 

(2) Für die Rücknahme von Verpackungen gel-
ten gesonderte Vereinbarungen.

(3) Sofern der Kunde es wünscht, werden wir 
die Lieferung durch eine Transportversicherung 
eindecken; die insoweit anfallenden Kosten 
trägt der Kunde. 

6. Mängelhaftung

(1) Die Mängelrechte des Kunden setzen voraus, 
dass dieser seinen nach § 377 HGB geschulde-
ten Untersuchungs- und Rügeobliegenheiten 
ordnungsgemäß nachgekommen ist. 

(2) Soweit ein Mangel der Kaufsache vorliegt, 
sind wir nach unserer Wahl zur Nacherfüllung 
in Form einer Mangelbeseitigung oder zur 
Lieferung einer neuen mangelfreien Sache 
berechtigt. Im Fall der Nacherfüllung tragen wir 
die erforderlichen Aufwendungen nur bis zur 
Höhe des Kaufpreises. 

(3) Schlägt die Nacherfüllung fehl, so ist der 
Kunde nach seiner Wahl berechtigt, Rücktritt 
oder Minderung zu verlangen.

(4) Wir haften nach den gesetzl i-
chen Bestimmungen, sofern der Kunde 
Schadensersatzansprüche geltend macht, 
die auf Vorsatz oder grober Fahrlässigkeit, 
einschließlich von Vorsatz oder gro-
ber Fahrlässigkeit unserer Vertreter oder 
Erfüllungsgehilfen beruhen. Soweit uns keine 
vorsätzliche Vertragsverletzung angelastet 
werden kann, ist die Schadensersatzhaftung 
auf den vorhersehbaren, typischerweise eintre-
tenden Schaden begrenzt.

(5) Wir haften nach den gesetzlichen 
Bestimmungen, sofern wir schuldhaft eine 
wesentliche Vertragspflicht verletzen; in die-
sem Fall ist aber die Schadensersatzhaftung 
auf den vorhersehbaren, typischerweise ein-

nen Zahlungsverpflichtungen aus den ver-
einnahmten Erlösen nachkommt, nicht in 
Zahlungsverzug gerät und insbesondere kein 
Antrag auf Eröffnung eines Insolvenzverfahrens 
gestellt ist oder Zahlungseinstellung vorliegt. 
Ist aber dies der Fall, so können wir verlan-
gen, dass der Kunde uns die abgetretenen 
Forderungen und deren Schuldner bekannt 
gibt, alle zum Einzug erforderlichen Angaben 
macht, die dazugehörigen Unterlagen aushän-
digt und den Schuldnern (Dritten) die Abtretung 
mitteilt. 

Falls zwischen dem Kunden und seinem 
Abnehmer ein Kontokorrentverhältnis nach § 
355 HGB besteht, gilt im Anschluss an Satz 1 
dieses Absatzes (4) folgende Klausel:

Die uns vom Kunden im Voraus abgetretene 
Forderung bezieht sich auch auf den aner-
kannten Saldo sowie im Fall der Insolvenz 
des Abnehmers auf den dann vorhandenen 
„kausalen“ Saldo. 

(5) Die Verarbeitung oder Umbildung der 
Kaufsache durch den Kunden wird stets für 
uns vorgenommen. Wird die Kaufsache mit 
anderen, uns nicht gehörenden Gegenständen 
verarbeitet, so erwerben wir das Miteigentum 
an der neuen Sache im Verhältnis des Wertes 
der Kaufsache (Fakturaendbetrag, einschließ-
lich Mehrwertsteuer) zu den anderen verarbei-
teten Gegenständen zur Zeit der Verarbeitung. 
Für die durch Verarbeitung entstehende Sache 
gilt im Übrigen das Gleiche wie für die unter 
Vorbehalt gelieferte Kaufsache.

(6) Wird die Kaufsache mit anderen, uns nicht 
gehörenden Gegenständen untrennbar ver-
mischt, so erwerben wir das Miteigentum an 
der neuen Sache im Verhältnis des Wertes der 
Kaufsache (Fakturaendbetrag, einschließlich 
Mehrwertsteuer) zu den anderen vermischten 
Gegenständen zum Zeitpunkt der Vermischung. 
Erfolgt die Vermischung in der Weise, dass die 
Sache des Kunden als Hauptsache anzusehen 
ist, so gilt als vereinbart, dass der Kunde uns 
anteilmäßig Miteigentum überträgt. Der Kunde 
verwahrt das so entstandene Alleineigentum 
oder Miteigentum für uns.

(7) Der Kunde tritt uns auch die Forderungen 
zur Sicherung unserer Forderungen gegen ihn 
ab, die durch die Verbindung der Kaufsache mit 
einem Grundstück gegen einen Dritten erwach-
sen. 

(8) Wir verpflichten uns, die uns zustehen-
den Sicherheiten auf Verlangen des Kunden 
insoweit freizugeben, als der realisierbare 
Wert unserer Sicherheiten die zu sichernden 
Forderungen um mehr als 10 % übersteigt; 
die Auswahl der freizugebenden Sicherheiten 
obliegt uns. 

9. Gerichtsstand/Erfüllungsort

(1) Sofern der Kunde Kaufmann ist, ist unser 
Geschäftssitz Gerichtsstand; wir sind jedoch 
berechtigt, den Kunden auch an seinem 
Wohnsitzgericht zu verklagen.

(2) Es gilt das Recht der Bundesrepublik 
Deutschland; die Geltung des UN-Kaufrechts 
ist ausgeschlossen.

(3) Sofern sich aus der Auftragsbestätigung 
nichts anderes ergibt, ist unser Geschäftssitz 
Erfüllungsort.

10. Salvatorische Klausel

(1) Die Unwirksamkeit oder Nichtigkeit von einzel-
nen dieser oder anderen Vertragsbedingungen 
lässt die Gültigkeit der übrigen Bedingungen 
unberührt. 
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General Conditions of Sale
1. Miscellaneous / Applicability

(1) Our conditions of sale shall be conside-
red solely valid; any conditions of contrasting 
nature on the part of our buyers shall remain 
unaccepted by us unless we have sent in a  
written confirmation showing our explicit prior 
consent. Our conditions shall also  a p p l y 
if the dispatch of a consignment to a buyer shall 
be effected without restrictions or reservations 
even though we know of the existence of any 
contrasting or differing  conditions on the 
part of the buyer.

(2) All arrangements to be made between our 
company and the buyer in order to meet our 
mutual contractual obligations shall be laid down 
in full within this contract.

(3) Our conditions of sale shall only be valid 
when dealing with entrepreneurs as described 
in § 310 section 1 BGB. (German Civil Code).

(4) Our conditions of sale shall also apply to any 
future business with that buyer. 

2. Offers / Records that belong to the Offer

(1) Our offers shall remain subject to alterations 
unless our order confirmation contains any con-
trasting information. 

(2) We shall reserve full copyrights and the pro-
prietary rights concerning all drawings, calcula-
tions and other written records; this shall also 
be true of different records in writing whenever 
they are marked „confidential“. Passing them on 
to a third party shall only be made possible to 
the buyer on the basis of our prior written and 
explicit permission.

(3) The buyer shall be responsible that any tech-
nical construction drawings presented by him 
do not offend third party proprietary rights or 
copyrights. We shall not be obliged to scrutinize 
his being in accordardance with the law. The 
buyer undertakes to release us from any claims, 
given that any third party  tries to hand in any 
such claim against us.

3. Prices / Terms of Payment

(1) Our prices shall be quoted „ex works“ in 
Stolberg / Rhineland, excluding packaging, 
which shall then be charged separately. This 
shall apply unless different information is given 
in the order confirmation.

(2) We reserve the right to alter our prices if 
costs rise or fall after having concluded the con-
tract, especially due to changes in raw material 
costs or on the basis of new wage settlements, 
however, we can privide the customer with clear 
evidence, if requested.

(3) The Value Added Tax as provided by the law 
shall not be included in our prices, but charged 
separately in the same invoice, thus bearing the 
same date as such (and falling due on the same 
day). 

(4) The arrangement of a cash discount shall be 
subject to our prior and explicit written consent.

(5) The purchase price shall be payable net 
(without deduction) within 30 days from invoice 
date, unless the order confirmation contains 
anything different. If a buyer is in arrears, the 
usual legal consequences shall apply. 

(6) Any rights on the part of the buyer to charge 
something to his account in exchange for goods 
or performance to be rendered shall only be 
accepted by us if his claims are duely and 
legally ascertained, undisputed or explicitly 
accepted by us. Furthermore he shall only be 
entitled to exert any rights of retention if his 
counterclaim is based on the very same contract 
relationship.

4. Delivery Period 

(1) The delivery period as mentioned by our 
company shall only be considered started as 
soon as all technical details and questions have 
been truely and completely clarified.

(2) We shall only be able to keep our delivery 
period if the buyer meets his contractual obliga-
tions. We shall thus reserve the right to raise an 
objection for noncompliance with the contract, if 
necessary. 

(3) Whenever the buyer refuses to accept a con-
signment or fails to accept it on time, or neglects 
his contractual obligations to cooperate in any 

be by definition one, where noncompliance with 
such refers to a duty the customer has justifya-
bly trusted in and relied upon to be fulfilled by 
us. 

(6) As far as the buyer is entitled to receive 
compensation for loss or damage instead of 
obtaining the performance ordered, our liability 
shall, according to section (3), be restricted to 
the presumable, typically arising damage. 

(7) Any liability for being guilty of having hurt 
lives, body  or affected health shall remain 
ruled our; this shall also apply to conclusive 
liability as laid down in the Product Liability Act 
(Produkthaftungsgesetz). 

(8) Liability shall be excluded in general, unless 
the above written provides any different regula-
tions. 

(9) Limitation period for compensation claims 
shall be 12 months from the time when the risk 
has passed on to the buyer 

(10) Limitation periods for faulty consignments 
as provided in §§ 478and 479 BGB (German 
Civil Code) shall be ruled out. Any claims for 
faulty goods shall have to filed no later than five 
years after the delivery of a faulty good. After 
this time the limitation period of faulty goods 
shall definitely be over. 

7. Overall Liability

(1) Any further liability for compensation claims 
shall be strictly ruled out notwithstanding the 
exact legal nature of the claims to be made. This 
shall be particularly true of compensation claims 
owing to faults when concluding a contract, 
further failures in complying with contractual 
obligations of various nature or those compen-
sation claims for material damage arising from 
criminal acts as provided in § 823 BGB (German 
Civil Code). 

(2) The restrictions laid down in section (1) 
shall also apply if the buyer, instead of claiming 
compensation for the damage or losses sustai-
ned, demands replacement or reimbursement of 
useless expenditure.

(3) As far as our liability for losses or damaged 
sustained by the buyer is excluded or restric-
ted, these restrictions shall also apply to the 
personal liability of our employees, colleagues, 
representatives or accomplices. 

8. Reservation of Proprietary Rights

(1) We reserve full proprietary rights concerning 
purchased goods until all payments resulting 
from the business relationship with the respec-
tive buyer have been received. In case of any 
breaches of contract, particularly in case of 
delays in payment, we reserve the right to retain 
or take back our goods. By retaining or taking 
back the goods we shall at the same time with-
draw from the contact. After having taken back 
the goods we shall be entitled to utilize them in 
full, their value shall be credited to the buyer‘s 
account to reduce his liabilities – utilization 
costs deducted. 

(2) The buyer shall be obliged to take care of 
the purchased goods. This refers in particular to 
proper insurance cover against loss or damage 
arising from water damage or theft of the goods 
as new. As far as any maintenance or inspection 
works are required, the buyer shall carry them 
out at his own cost. 

(3) In case of seizure or other interventions by 
third parties the buyer shall have to notify us 
immediately in writing to enable us to institute 
legal proceedings against such third party. As 
far as a third party concerned shall not be able 
to duely compensate us for any costs of such 
legal proceedings at court or out of court accor-
ding to § 771 ZPO, the buyer shall be held liable 
for any losses or damages sustained by us. 

(4) The buyer shall be entitled to resell the 
purchase goods in due business, however, in 
doing so, he transfers all debts on the part of 
his creditors, i.e. purchasers or third parties, 
automatically to us. This refers to the total 
invoice amount including Value Added Tax, 
notwithstanding the question if resale has taken 
place with or without further processing of the 
goods obtained from us. The buyer shall be 
entitled to collect these debts even after they 
have been transferred to us. We reserve the 
right, however, to collect these debts oursel-

different way, we shall be entitled to claim com-
pensation for any losses or damages sustained 
by us as a consequence, including, for instance, 
additional expenditure. We reserve full further 
claims or rights.

(4) In the event that the provisions of section (3) 
apply, the risk of incidental decline or incidental 
deterioration of the goods shall be passed on 
to the buyer at that point of time, at which he 
caused delay in consignment acceptance or 
caused delay in payment. 

(5) We may be held liable according to the legal 
conditions, given that the underlying purchase 
contract provides a transaction for delivery by 
a fixed deadline. We shall also be liable, accor-
ding to legal provisions, whenever the buyer 
shall be entitled to claim, on the basis of a delay 
in delivery caused by us, that his interest in a 
continuation of contractual fulfillment on his part 
has justifyably expired. 

(6) We shall also be held responsible and held 
fully liable for any failures in complying with 
our contractual obligations, either caused deli-
berately or due to negligence; any faults on the 
part of our representatives or accomplices shall 
also fall within our liability. Should the delay in 
delivery be due to major negligence in comply-
ing with our contractual obligations, our liability, 
however, shall be restricted to the presumable, 
typically arising damage. 

(7) On the basis of legal regulations, we shall 
also be held liable in the event that a delay in 
delivery on our part has been caused by our 
having been guilty of neglecting an essenti-
al contractual duty  ourselves. In that case, 
however, our liability shall be restricted to the 
presumable, typically arising damage. 

(8) In the event that a delay in delivery occurs, 
we shall be held liable for every full week in a 
standardized compensation procedure to the 
amount of 0.5 percent of the consignment value, 
however, the maximum amount of compensation 
never exceeding 5 percent of the consignment 
value / amount. 

(9) All further legal claims and rights for the 
customer shall be reserved.

5. Passing on of the Risk / Packaging Costs

(1) Unless differently agreed and laid down in the 
order confirmation, delivery „ex works“ shall be 
considered agreed upon. 

(2) For the return of packaging different arrange-
ments shall have to be made. 

(3) Should the buyer wish insurance for the 
goods to be transported, we shall arrange for 
such insurance of the consignment in question, 
however, the buyer himself shall pay for such 
transport insurance.

6. Liability for Faults or Defects

(1) The buyer‘s rights in the case of faulty  or 
defect merchandise shall be bound to the pre-
condition that such buyer has beforehand duely 
fulfilled his duties to inspect and scurinize the 
goods of the consignment as provided in § 377 
HGB (German Commercial Code) and duely 
made his point of criticism, i.e. handed in his 
complaint to us. 

(2) As far as purchased goods are faulty of 
defect, we shall according to our own choice be 
entitled to adjust the complaint either by adjus-
ting the defect of the matter itself or by delive-
ring new and completely faultless merchandise.

(3) If the effort to adjust the complaint, however, 
fails, the customer shall, according to his own 
choice, be entitled to either withdraw from the 
contract or reduce the invoice amount. 

(4) According to the legal provisions, we shall 
be held liable for any damage claims on the 
buyers‘s part arising from deliberate failure to 
fulfill contractual obligations or major negligence 
by us, our representatives or accomplices. As 
far as no deliberate failure to comly with con-
tractual obligations exists on our part, liability 
for losses and damages shall be restricted to the 
presumable, typically arising damage. 

(5) According to legal provions we shall be held 
liable as far as we have been guilty of noncom-
pliance with a vital contractual obligation. In 
that case, however, liability for damages shall 
be restricted to the presumable, typically arising 
damage. An essential contractual definition shall 

ves. As long as the buyer, however, has in 
due course met his contractual obligations to 
effect payment for the purchased goods and the 
resulting proceeds, remains not in arrears and 
has neither applied for initiating an insolvency 
proceedings or stopped payments in total, we 
shall undertake to refrain from collecting the 
debt ourselves. Whenever the above mentioned 
occurs, however, we shall be entitled to receive 
the transferred debts and names and addresses 
of the creditor as wel as all further information 
and records that enable us to collect the debts. 
Creditors (third parties) shall be informed about 
the cession (transfer) by the buyer himself. In 
the event that a current account relationship 
according to § 355 HGB (Commercial Code) 
exists between the byer and his purchaser, the 
following clause shall apply in order to complete 
sentence 1 of this section (4): The debt conce-
ded to us by the buyer in advance shall also 
refer to the recognized balance or, in the case of 
the purchaser‘s insolvency, also to the balance 
being ascertained as „causal“ by that time.

(5) The processing or reconstruction/alteration 
of the purchased goods by the customer shall 
always be made for our own sake. Whenever the 
purchased goods are processed with different 
objects not in our possession, we shall obtain 
co-ownership of the new product in a proper 
ratio concerning the value of the purchased 
goods (total invoice amount including Value 
Added tax) as against the other objects to be 
processed at the time of lprocessing. The same 
rules shall apply to the product arising by pro-
cessing as for the purchased goods delivered 
under our reservation of proprietary rights. 

(6) Whenever the purchased goods shall be inse-
parably mixed or mingled with different objects 
not possessed by our company, we shall obtain 
co-ownership of the value of the purchased 
goods (total invoice amount, including Value 
Added Tax) in a proper ratio to the value of the 
purchased goods as against the other mixed or 
mingled objects at the time of mixing or mingling 
them. If a mixture is made in such a way that the 
arising object of the buyer is to be considered 
the main thing, the buyer shall have to assign 
us co-ownership in a proper ratio and shall have 
to keep the thus arising object of sole or propor-
tional possession for us.

(7) In order to secure our outstanding amounts, 
the buyer shall also undertake to concede us 
such amounts he is entitled to collect from 
third parties as a result of a linkage of goods 
purchased from us to real estate as ,for instance, 
a plot of land. 

(8) We shall undertake to release the securities 
we are entitled to have or any ones of them on 
request of our buyer insofar as the obtainable 
value of the securities exceeds the outstanding 
debts to be secured by more than 10 percent. 
The choice which securities to release / concede 
shall remain ours. 

9. Court of Jurisdiction / Place where the con-
tract is to be fulfilled

(1) If the buyer is a merchant, our place of 
business shall be the place of the court of juris-
diction, however, we reserve the right to take 
the buyer to court at his place of residence, if 
necessary. 

(2) The laws of the Federal Republic of Germany 
shall have to be applied, any application of 
UN-consumer laws shall be strictly ruled out. 

(3) Unless the order confirmation provides 
anything to the contrary, the place of fulfillment 
shall be our place of business.

10. Salvatoric Clause

(1) The ineffectiveness or inoperativeness of any 
of these or other contractual provisions

 shall not affect and leave untouched any of the 
other regulations.
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